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Introduction to Book I

I.1 The novel opens with a scene that is as mysterious to readers as it is to the
characters. At the Canopic mouth of the Nile (called Heracleotic in the story) robbers
discover a scene of carnage. The two survivors do not speak the language of the
robbers but we can understand what they say. At this stage, we know only a tiny bit
more than the robbers do about what has happened or who the two survivors are.
Another band of robbers chases off the first band and takes the two survivors captive
but they know even less than we do because they weren't privy to the words spoken to
the first band of robbers by one of the two.

The identity of the two survivors, and that of the chief of the robbers, as well as the
dramatic date of the story, will only be revealed gradually through a series of
embedded narratives in which characters explain to each other how they came to be in
this particular part of Egypt. It is not until the end of Book V that we will understand
the events leading up to the massacre on the beach.

Heliodorus sets the opening of this story on the branch of the Nile closest to Rhacotis, a
city later incorporated into Alexandria. While Alexandria was not established at the
dramatic date of the story, the setting is evocative. Alexandria was famous for its
scholarship and its libraries. The city’s reputation for learnedness is reflected in the
sophistication of the Greek literature produced there (and elsewhere in the Greek
world) during the Hellenistic period between the death of Alexander of Macedon in 321
BCE and battle of Actium in 31 BCE. Greek and Latin literature of this and the following
periods that is rich in allusion and intricate in structure is often called “Alexandrian.”
Heliodorus’ novel, with its elaborate plot and gradual unravelling of mysteries fits that
characterization nicely.



latro latronis m.

aliquot

quidam, quaedam, quoddam
mane

exorior exorir exortus sum
Aegyptos (—tus) - f.

ostium osti(1) n.

Nilus =1 m.

Héracleaticus -a -um

circumspecto circumspectare
circumspectavi circumspectatus
convivo —vivere —VixI —victum
scyphus = m.

cruor cruoris m.

permisced —€re —miscul —mistus (—mixtus)
onerarius —a —um

[ttus litoris n.

spectaculum spectaculi n.
pulchritido —inis f.

auratus —a —um

fulgeo fulgére fulsi

laurea —ae f.

pharetra —ae f.

umerus umeri m.

gesto gestare gestavi gestatus
laevus —a —um

brachium brachi(1) n.

arcus arcus m.

innitor —niti —nixus sum
lamentabilis —e

vehemeéns

perterre0 perterrére perterrui perterritus
praedo praedonis m.

robber

some, several (undeclinable)

in a certain way

in the morning

to rise up, proceed

Egypt

door, mouth (of a river)

Nilus

Of or pertaining to Heracleon on the
Canopic, or Heracleotic branch of the Nile
Delta

to catch sight of

to eat, feast, or banquet together
cup

blood, bloodshed

to mix completely

carrying weight or cargo
sea—shore

spectacle; (pl.) the seats for the audience
beauty

golden

to shine

laurel wreath

quiver

shoulder

to carry, bear

left

arm

bow

to lean on, put one's weight on (+dat.)
very sad, pitiable

violent

to terrify

robber



At the Heracleotic (also known as Canopic) mouth of the Nile, robbers stumble on the
bloody remains of a banquet that has gotten out of hand. They find two survivors and a
boat full of unguarded riches bobbing unattended off the coast.

1.1 a Latronés aliquot dié quodam mané sole exorto in Aegypto ad ostium Nili
Héracleoticum praedam circumspectant. Ibi magnam caedem in litore factam a
convivantibus! vident. Nam vinum, scyphi, ménsae, lapidés, cruor, simul permixta
iacébant. PlGrimos vident occisos, néminem tamen caedis autorem. Stabat et navis
oneraria opibus pléna ad litus. Mirantur quid sit? ad praedam tamen currunt. Vérum
aliud ibi spectaculum eos retinet: puella scilicet in saxd miranda pulchrittidine sedéns
aurata veste fulgéns quae lauream in capite pharetram humeris gestabat. Laevo autem
bracchio arcui innitébatur. Haec iuvenem quemdam iacentem multis affectum
vulneribus dolenter aspiciébat. Clrae utriusque ob utrumque lamentabilés. Ipsa cum
subitd cursu ad illum ferretur, vehementer perterriti sunt isti praedonés: putantés
aliquam Deam esse, quae tantam caedem effecisset.

SKETCI*‘F} MAP
0
LOWER EGYPT

! convivantibus - the participle acts as a noun (substantively): “banqueters”
2 Mirantur quid sit - “they wondered about it” or “they were amazed by it” (lit. “they wondered what it
might be")



lacrimor lacrimari lacrimatus sum
amplector amplecti amplexus sum
osculor osculari

affectio —onis f.

cadaver —eris n.

retro

minimeé

extimésco —ere —timui

foveo fovere fovi fotus

squalidus —a —um

molestus —a —um

partim

mutuus —a —um

pudicitia —ae f.

attempto attemptare

praedo praedonis m.

sin

opportunus —a —um

defungor defungi déftinctus sum
diripio —ere —ripui —reptus

festino festinare festinavi festinatus
despicio —ere —spéxi —spectum
margarita —ae f. or margaritum —i n.
pretiosus —a —um

stragula —ae f.

effero efferre extuli €latus
aestimatio aestimationis f.
distribud distribuere distribui distribttus
avarus —a —um

latro latronis m.

cupiditas cupiditatis f.

expled explére explévi explétus
sufficio sufficere sufféci suffectum

to cry

to embrace

to kiss

affection

dead body

backwards

not at all

to be afraid

to caress

rough

troublesome, annoying
partly

mutual, shared, reciprocal
chastity, modesty, virtue
to attempt, attack

robber

but if

suitable, convenient

to finish, complete

to tear apart or off; snatch, plunder
to hurry

to look down upon, look on
a pearl

expensive, costly, precious
rug, carpet, covering

to carry out or away
value

to distribute, divide
greedy

robber

eager desire

to fill up, fulfil

to suffice, satisfy



One of the survivors speaks to the robbers, but they don't understand her language
because she does not speak Egyptian. The robbers proceed to loot the boat.

B Sed cum lachrymarétur, amplectarétur, oscularétur! iuvenem, matata mente, quod
alienum hoc esset a Dea, tanta affectione in cadaver (sic enim eis vidébatur) ferri, retro
accessérunt: nec tamen vim adhibére ausi sunt. Illa quamquam vidébat eds minimé
extiméscébat sed fovere aegrum? - uti coeperat - ita pergébat. Cum iam ante oculos
puellae consisterent, nec tamen Gllus edrum loqui audéret. Ipsa, nigros et squalidos?
Viros cernéns, sic fatur:

“Si estis umbrae illorum qui interfecti sunt, initria certé nobis molesti estis. Nam partim
ipsi mutuis vulneribus vos confecistis, partim itire @ nobis, propter pudicitiam nostram
attentatam, caesi estis. Sin praedonés venitis, per opporttiné* adestis. Occidite nos, ut
miserrima hac vita defungamur.”

Illi, haec dicentem non intellegentés, relinquunt et ad navem diripiendam festinant. Ibi
cetera quidem deéspiciunt: aurt autem, argenti, margaritarum, et pretiosae vestis
stragulae, tantum efferunt et in litore singulis ferendum, non aestimatione sed pondere
distribuunt quantum vel avarissimis latronibus ad cupiditatem explendam sufficeret.

Y lachrymarétur, amplectarétur, dsculdrétur - asyndeton, the omission of conjunctions, creates a feeling
of intensity and urgency in the actions described

2 aegrum is substantive: “the wounded youth”

3 The faces of some ghosts were believed to be black among Greeks, hence the young woman'’s belief
that the robbers might be the souls of the slain. AUxunpoc, which Kraus translates as squalidus, can
mean “dusty, rough, dirty” and might reflect aspects of the robbers’ appearance not connected with their
dark complexion. While 16 century Europe (this epitome was published in 1590) produced many
negative characterizations of Africans in art and literature, neutral and positive descriptions (Spicer 2012)
exist from the same period. Colonial, imperial, and anti-Muslim ideologies, however, ensured that the
negative predominated.

4 per opportiné - “at a very fortunate time”



latro latronis m.

grex gregis m.

praecédo —ere —cessl —Cessus

ter

a ab abs

admiratio —onis f.

ignoratio —onis f.

paululum -1 n.

cunctor —ari —atus sum

iuvenis iuvenis m.

eximius —a —um

pulchritido —inis f.

procéritas —atis f.

admiror admirari admiratus sum
attamen

Conicio —icere —iéci —iectus
significo significare significavi significatus
nequaquam

una

minor minari minatus sum
satelles satellitis m.

désilio —Ire —ui —sultus

captivus —a —um

pedes peditis m.

comitd comitare comitavi comitatus
equito equitare equitavi equitatus
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robber

herd, flock, band
to go before

3 times

from, by
admiration
ignorance

a little, somewhat
to delay

youth
exceptional, distinguished
beauty

tallness

to admire, wonder
nevertheless

to guess

to indicate

by no means
together

to threaten
henchman

to leap or spring down; alight from

captured

pedestrian, walker

to accompany, follow
to ride (a horse)



The robbers are chased off by a second, larger band of robbers. Despite the language
barrier, the female survivor indicates that she will die rather than be taken captive
without her male companion. The captives are put on horses.

y Dum haec fiunt alius latronum grex apparet praecédentibus dudbus equitibus. Priores
itaque, qui numerd tantum decem erant, omni praeda relicta fugiunt quod alteri ter
tanti essent!. Qui cum hanc caedem a prioribus factam? putarent, admiratione rérum et
ignoratione paululum cunctabantur.

Cum autem puellam illam et iuvenem vidérent, utriusque eximiam pulchritidinem et
procéritatem admirabantur. Et is quidam iuvenis, aliquo s€ iam modo collégerat. Accédit
ergd eorum dux, virginem ut surgat ipsosque sequatur hortatur. Ea linguam quidem
illam non intelligébat. Attamen quid vellet coniciébat. Tenébat iuvenem significans se
néquaquam eos secttliram? nisi hic Gna iret. Nisi etiam ita fieret, gladio, quem ad
pectus tenébat, sés€ interfectiiram* minabatur. Quod cum intelligeret dux ipse et
satelles eius equis désiliunt captivosque his imponunt. Socios ille auferre praedam iubet
ac pedes comitatur equitantés tanquam edrum a pedibus® servus.

L quod alteri ter tanti essent - “because the others were three times as many”
2 supply esse

3 supply esse

4 supply esse

> g pedibus - “at their feet”

11



stadium —i1 n.
trans

subiectus —a —um
stagnum stagni n.

Nilus =1 m.
habitatio —onis f.
bucolium -1 n.

Aegyptius —a —um

appello —ere —puli —pulsus
infinitus —a —um

altittido altitudinis f.

palus —udis f.

déefinio definire

incola incolae m. or f.
navigium —ii n.

circumvehor circumvehi circumvectus sum

émined —ere —ui

casa casae f.

construo —ere —struxi —structus
lana —ae f.

propago propagare

[iberi liberorum m. pl.

infans —antis

lacus lacts m.

maternus —a —um

piscis piscis m.

lacus lacts m.

sicco siccare siccavi siccatus
€ducd —educare —educavi —éducatum
repo repere repsi reptum

decido —ere —cidi

faniculus =1 m.

adligo adligare adligavi adligatus
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stade - a Greek unit of about 600.75 feet
across

lying under, neighboring
marsh, swamp

The river Nile

a dwelling, residence
Bucolia, the home of a band of rural bandits
in Egypt

Egyptian

to drive to; bring

infinite, endless

depth

marsh

to terminate, finish
inhabitant

boat

to ride/sail around

to stand out

cottage, house

to construct, build

wool, weaving

to spread, increase
children

not capable of speech; an infant
lake, reservoir

maternal

fish

lake, reservoir

to make dry

to bring up educate

to crawl

to fall down; fall

a slender rope, a cord

to tie or bind to; hold fast



The narrator provides a brief description of the bandits’ home and society in a secluded
marsh|

1.2 a Perveniunt deinde via duorum stadiorum secundum [itus trans montem ad
subiectum stagnum ex flumine Nilo ortum quo in loco habitationem suam habébant. Qui
locus “Bucolia” ab Aegyptiis appellatus. Huius stagni (quod Infinita altittdine est et in
paludés définit) incolae vel in navigiis quae loco domorum sunt circumvehuntur vel si
pars terrae in aquis éminet ibi casam construunt. Ubi uxorés edrum lana! vitam
propagant? in edque locd liberds suds pariunt. Infans primum lacte maternd postea
piscibus € lacu captis et ad solem siccatis, éducatur. Né autem dum répit in aquas
decidat funiculd alter pés eius alligatur. EG stagno Bucoli praedonés pro murd dtuntur et
arundinéto pro vallo varidsque meatus et ambageés, quibus s€ abscondant, habent.

stagnum stagni n. lake, swamp, marsh

bdcoli -6rum m. Bucoli, a band of of rural bandits in Egypt
praedo praedonis m. robber

harundo —inis f. reed, stick

vallum valli n. fortification, barriers

*varius —a —um varied

meatus —us m. going; passage

ambageés —is f. winding pathway

abscondo abscondere abscondi absconditus to hide

! The predominance of linen in Egyptian society and the marshy hideout of the bandits suggest that /ana
should be interpreted as the spinning and weaving of flax rather than literally as “wool”
2 vitam propagare - “to earn a living”, or “to provide the necessities of life")

13



stagnum stagni n.

vesper vesperis m. or vesper vesperi m.
captivus —a —um

depono déponere déposul depositus
scapha —ae f.

remaneo remanere remansi remansus
concurrdo concurrere concucurrl Concursus
régalis —e

admiror admirari admiratus sum
opulentus —a —um

socius =it m.

diripio —ere —ripui —reptus

abdico abducere abduxi abductus
prosequor prosequi prosecutus sum
fortitlido fortitadinis f.

domicilium =it n.

Versus or vorsus

honori—ficus —a —um

administer administri m.

attribud attribuere attribui attribttus
postridié

modicus modica modicum

Ceéno cenare ceénavi cenatus

Graecus —a —um

interpres —etis m./f.

commendd commendare commendavi
commendatus

praesertim

accido accidere accidi accisus

mando mandare mandavi mandatus
habito habitare habitavi habitatus
casa casae f.

14

lake, swamp, marsh
evening, evening star
captured, captive
to put down

small boat, skiff

to stay behind

to assemble

regal, kingly

to admire, wonder
rich, opulent

ally, comrade

to snatch, plunder
to lead/take away
to follow

bravery

residence

towards, facing
honorable

lieutenant, assistant, henchman

to assign
on the following day

moderate, modest, temperate

to dine
Greek

an agent between parties; a mediator
to entrust, recommend, approve

especially
to happen, befall

to entrust, charge, command

to inhabit
cottage, house



The bandits return home with their loot. The captives are placed in the care of a Greek
who was recently captured by the same robbers.

B Ad id stagnum cum vesperi' vénissent captivos déponunt ex equis praedamque in
scaphas conferunt. Qui domi remanserant i> concurrentés undique ducem suum régali
more excipiunt admirantés copiam et praedam putantés templum aliquod opulentum a
socils direptum esse et Ginam abductam? sacerdotem, illam virginem. Laudibus ergo
summis prosecuti propter fortittidinem ducem domicilium suum versus hondrificé
deéducunt. Erat id in insula parva. Tum duci tum administris eius attribata. E6 cum
rediisset omneés in praeséns dimittit ita tamen ut postridié revertantur. Ipse modicé
coenatus, Graeco cuidam quem etiam non multd ante céperat, et propter linguam
sécum pro interprete habébat, captivos commendebat, praesertim n€ quid puellae
accidat, mandat. Habitabat is non long€ a ducis casa.

! vesperi - locative “in the evening”
2 ji - ei (is, ea, id)
3 supply esse

15



silentium silenti(i) n.

stagnum stagni n.

arbiter —tri m.

captivus captivi m.

ambo ambae ambo

lamentor lamentari

0

Apollo —inis m.

acerbus —a —um

malum mali n.

spolio spoliare spoliavi spoliatus
bonum —i n.

pirata piratae f.

sescenti —ae —a; sescentésimus —a —um
perpetior —peti —pessus sum
latro latronis m.

sin
indignus —a —um
laqueus —1 m.

fimo finire finivi finitus

Theagenés -is m.

Chariclea -ae f.

inritd (irritd) inritare inritavi inrtatus
divinus —a —um

confugio confugere confugi
meliusculus —a —um

Theagenés -is m.

restinguo —ere —stinxi —stinctus
diligéns

ardor ardoris m.

immo

cras

herba herbae f.

triduum —1 n.

contraho contrahere contraxi contractus
quotiénscumque

confligd confligere conflixi conflictus
ops opis f.

16

silence

lake, swamp, marsh
arbiter, judge, guard
prisoner

both

to wail, weep, cry

0]

Apollo (name)

bitter

evil, calamity

to strip

good thing; good; blessing
pirate

600; 600th

to bear to the end, endure
robber

but if

unworthy (of)

a noose

to finish, limit
Theagenes (name)
Chariclea (name)

to exasperate

divine

to flee, seek refuge

somewhat better, rather better

Theagenes (name)

to put out

careful

burning, heat, eagerness
yes indeed

tomorrow

grass, herb, plant with healing power

three days

to collect; shrink because of pain

as many times as
to strike together violently
resources



That night, without their captors present, the captives lament their misfortunes and
learn that their guardian is also Greek.

y Nocte silentium stagno praebente, cum sine arbitris captivi essent, ambo lamentari
incipiunt. “O Apolld”, inquit puella, “quam acerbé ndbiscum agis? Maidra certé quam pro
meritis nds mala premunt. Spoliati omnibus bonis, a piratis capti, sexcenta pericula in
mari perpessi, hunc iterum a latronibus tenémur. Maiora etiam metuenda sunt. Si
honesté mori licébit bene. Sin indigni quid pati cogar laqueo vitam finiam.”

Ibi iuvenis ille Theagenes nomine “Tace”, inquit, “mea Chariclea,” (hoc hdomen puellae
erat), “tace. Talibus verbis magis irritas divinam iram; potius ad preces confuge.”

“Récté dicis,” respondit illa, “sed quomodo valés!?”

“Meliuscul€,” respondet Theagenes, “"Multum restinxit custos noster (sua diligenti ctra)
vulnerum medrum ardorem.”

“Imo brevi?,” inquit ille, “melius valébis. Talem tibi cras herbam dabd, qua tridud
vulnera tua contrahantur. Expertus sum eius herbae vim. Duce nostro3,
quotiénscumque aliquis in conflictd vulnus accéperit, ope eius paucis di€bus id sanante.
Nolite autem mirari @ mé studiose vestri cliram geri. Videmini enim mihi et eadem
mécum calamitate dUsi* et natione Graeci esse. Ego quoque Graecus sum.”

sano0 sanare sanavi sanatus to heal

studidsus —a —um eager

calamitas calamitatis f. loss, failure, disaster
natio nationis f. race

Graecus —a —um Greek

1 guémodo valés — “how is your health?”

2 Imo brevi - “very shortly”

3 The syntax of this sentence is garbled but the general sense is clearly that when any of the brigands in
the service of this leader is wounded in battle the herb’s properties heal them within a few days.

4 calamitate st - “to have suffered disaster”

17



0 O

prae before (+ abl.), in the face of, in view of
exclamo exclamare exclamavi exclamatus to exclaim

Graecus —a —um Greek

natio nationis f. birth

Cnémo -0nis m. Cnemo (name)

Athénae Athénarum f. Athens

profiteor profitéri professus sum to confess, announce
modestus —a —um modest, restrained
recuso recusare recusavl recusatus to refuse

calamitas calamitatis f. loss, failure, disaster
renovo renovare renovavi renovatus to restore, refresh, renew
diurnus —a —um daily

aerumna —ae f. toil, trouble

quiés quiétis f. rest

narratio —ionis f. a relating, narrative
sufficio sufficere suffeci suffectum to suffice, be enough
molestus —a —um troublesome, annoying
insto nstare institi to insist, press, urge
aequalis —e equal, similar, comparable
solacium solaci(i) n. comfort

commemoro commemorare commemoravi to recollect
commemoratus

18



The captives are happily astonished to find themselves in the care of a Greek.
0 “Graecus? O di''” prae gaudio hi exclamant. “Graecus vére?”
“Natione et lingua,” ait.

Tum nomine et patria eum interrogant. Ille Cnemoni sibi nomen, patriam Athénas
profitétur.

“Quomodo autem htc venisti? Dic.”

Cnemo modeste recusare partim, né sibi dolor calamitatum suarum renovarétur partem
né ipsis qui diurnis aerumnis affecti, quiéte potius opus habérent, longiore narratione
cui reliquum noctis non sufficeret molestus esset. Cum tamen illi instarent tanquam ex
aequali forte solatium captari, ille in sententiam dé fortinam suam commemorare
coepit.

! deus -rm. shows considerable variation in stem; diiis a common nominative plural form

19



Aristippus =1 m.

Athénae Athénarum f.

curia curiae f.

senator senatoris m.

mediocris mediocris mediocre
formosus —a —um

pravus —a —um

malum mali n.

prorsus

redigo redigere redégi redactum
déelénio delénire delenit délénitum
senectus senecttitis f.

gemo gemere gemui

absentia —ae f.

amplector amplecti amplexus sum
osculor osculari

lacrimo lacrimare lacrimavi lacrimatus
erga

commodus —a —um

noverca novercae f.

gratulor gratulari gratulatus sum
suspicor suspicari suspicatus sum
fas n.

subdiico —ducere —duxi —ductum
suavium -i n.

lascivus —a —um

modus modi m.

amabilis —e

20

Aristippus (name)
Athens

senate

senator

moderate

beautiful

crooked, wicked

evil, calamity

straight, direct

to drive back

to soothe; soften

old age

to groan, sigh

absence

to embrace

to kiss

to cry

towards

pleasant, complete, proper; beneficial
stepmother

to congratulate, rejoice
to suspect

right (undeclinable)

to draw up, raise; remove, take away
a kiss

playful, wanton
measure; manner
lovable



Cnemo begins his story. His father, he says, was an Athenian senator who, after
Cnemo s mother died, married to a beautiful but wicked woman.

1.3 a “Pater mihi erat,” inquit, “Aristippus, Athénis maioris ciriae Senator, ré mediocri!
Hic alteram? daxit uxorem, formosam illam quidem sed ingenio pravo et causam
malorum omnium. Nam patrem meum prorsus in potestatem redégerat, omnibus illis
rébus delinitum, quibus senectus magis capi potest. Cum aliquo exiret ipsa gemébat.
Cum tardius domum rediret s& moritiiram? pauld longiore absentia ipsius fuisse dicébat.
Amplectébatur dénique osculabatur, lachrymabatur. Eadem* erga mé quoque faciébat
ita ut mihi tam commodam contigisse nhovercam gratularer nihil dum mali suspicans.
Postea véro sensi me ab illa contra quam fas erat amari. Itaque me ab ea subdtcebam.

Nullus enim suaviorum lasciviorum iam modus erat nunc filium nunc amabilissimum
nunc animam suam appellantis.

Mount

Lycabetus

Endanus

R
o

T A
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fo Mf’af/,o”
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2

\
W
W
2

\\\\IIHI

Areopagus ~
Uiy N

‘ Parthenon

# Odeum of Pericles
//,, Theater of Dionysus

Acropolis

to Lyceum
Olympieion
COLLYTUS

walt of

Ve

to Cape Sunium

phalero”

to Phaleron J

— s Z

L ré mediocri - “in a midding position”, i.e., of fairly good social status and wealth
2 alteram - “second”

3 moritdram — take with fuisse

4 eadem...faciébat - “she behaved in the same way”
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féstus —a —um
Minerva —ae f.
Panathénaea -Orum n.

Quinquatria -ium n.

Paean —anis m. (acc. paeana and —em)
cano canere canul cantus

ephébus —1 m.

pompa —ae f.

inservio inservire inservil inservitus

perago peragere peregl peractum

corona coronae f.

vestitus —us m.

orno ornare ornavi ornatus

celo celare celavi celatus

accurro —ere —curri (—cucurri) —cursus
amplexor amplexari or amplexo amplexare
Hippolytus —1 m.

€n or em

Théseus = m.

perturbo perturbare perturbavi perturbatus
vesperus —a —um

Prytaneum -1 n.

ibidem

conventus conventus m.

pernocto pernoctare pernoctavi pernoctatum
parum

resto restare restiti

blanditia —ae f.
minae —arum f. pl.
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sacred, festive

Minerva

Panathanaea, the annual Athenian festival in
honor of Athena

a synonym for Panathenaea

a religious hymn

to sing

ephebe, a Greek youth between 18 and 20
procession, parade

to be devoted, to serve

to finish

garland

clothing, attire

to equip, decorate, dress

to hide

to run to

to embrace

Hippolytus, Theseus’s son

look!

Theseus

to disturb

of or belonging to the evening, evening

in Greece, a city hall, hall of the prytanes, state

dining hall

to dine

in the same place

assembly

to spend the night

too little, not enough, insufficiently
to resist, (implies a dative)
flattery, endearment

threats



Cnemo participates in the festival of Minerva and then returns home. Cnemo’s
stepmother attempts to persuade Cnemo to have an affair with her while his father is
away. Cnemo refuses.

B Advenit diés festus! Minervae quae? appellantur magna Panathénaea seu Quinquatria
quibus ego ut ephébus deae Paeanem canebam et aliis rebus pompae inserviebam. Iis
sacris peractis, illis ipsis coronis et vestiti domum redil quibus inter? sacra fueram
ornatus. Hic iam illa amérem non amplius célare* sed accurrere amplexari dicere ‘En
novus Hippolytus, én meus Théseus>.’

Sané quam ego perturbatus ea ré ful. Vesperi pater in Prytan€d coénabat ibidem ut in
publicd conventu et convivio pernoctatirus. Tunc illa quiddam a mé petit quod parum
decébat®. Restiti omnibus blanditils et minis eius. Ipsa cum lachrymis abiit.

! diés féstus - “holiday” (lit. “festive day”)

2 guae - neuter plural agreeing with Panathénaea rather than the antecedent dies

3 inter - "during”

4 célare, accurrere, amplexari, dicere - all historical infinitives

> Heliodorus alludes to the myth of Hippolytus, Theseus'’s son. A devotee of Artemis, Aphrodite punishes
him for chastity by making his stepmother, Phaedra, fall in love with him. When rejected, Phaedra tells
Theseus that Hippolytus raped her, for which Theseus kills him.

¢ guod parum decébat — “what was hardly decent”
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postridié

malum mali n.

lectus lecti m.

primo

simuld simulare simulavi simulatus

insto Instare institi

parum

dehortor —ari

hinc

venter ventris m.

gravidus —a —um

insilio —silire —silur (=silivi) —

inquird inquirere inquisivi inquisitum
interpono interponere interposui interpositus
pugnus —1 m.

invado invadere invasl invasum

arcesso (accers0) arcessere arcessivi arcessitus
flagellum —1 n.

inflammo inflammare inflammavi inflammatus
furcifer furciferi m. or furcifera —ae f.
noverca novercae f.
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on the following day
evil, calamity

bed, couch

at first

to imitate, pretend, feign
to urge, pursue, insist

too little, not enough, insufficiently

to dissuade, to plead
from here, hence
stomach, belly

heavy, pregnant

to jump on, attack

to seek after, inquire

to place between, include
fist

to attack, go in

to fetch, summon
scourge or whip

to inflame, ignite, set on fire
a thug, rascal
stepmother



Cnemo’s stepmother accuses Cnemo of kicking her in the stomach while she is pregnant
(neither Aristippus, Cnemo, nor the reader can be expected to have known this because
she seems to have made it up). Aristippus then summons Cnemo and beats him.

y Postridie malum mihi comparavit idque hoc modo. Nolebat € lectd surgere, patri
reverso et roganti quid rel esset primd non respondébat s€ minus valére! simulans. Cum
ille instaret respondit mé solére in loca parum honesta? accédere, sé ab ea ré mé
dehortatam esse, sed mé hinc ita ratum fuisse ut in ventrem suum gravidae insilierim.
Hic tum pater nihil inquiréns, nillam moram interponéns3, pugnis in mé statim invadit
et, servis accersitis, flagellis caedit*. Ego miser causam quaerere?, re ille magis ira
inflammari. ‘Quid? Tdne causam quaeris, furcifer? Quasi véro nescias.’

' sé minus valére - “to fare less well”

2 in loca parum honesta - “places of ill-repute”, i.e., brothels
3 nallam moram interponéns - "without hesitation”

4 caedit - "he beat”

> quarere...inflammari - historical infinitives

25



insidiae insidiarum f. pl.

exordior exordiri exorsus sum
ancilla —ae f.

psaltria -ae f.

Thisbe -és f.

deformis déforme

suborno —0rnare

admodum

ultro

recuso recusare recusavl recusatus
admitto admittere admisi admissus
nequando

déprehendd déprehendere deprehendi
déprehensus

emptitius

ingenuus —a —um

noverca novercae f.

enimvero or enim VEro

praesens

apertus aperta apertum

*scelus sceleris n.

ulciscor ulcisci ultus sum
praesertim

proximus —a —um

vapulo —are
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ambush
to begin; prepare to weave
enslaved woman

a female player on the cithara

Thisbe (name)

ugly

to deputize

completely, quite

of one’s own accord

to refuse

to send to, admit

never, lest at some time
to catch, seize, understand

purchased
indigenous; free-born
stepmother

yes indeed, assuredly
present

uncovered, open
crime

to avenge

especially

nearest

to get beaten up, get clobbered



Cnemo’s stepmother directs an enslaved citharist named Thisbe to seduce Cnemo. Soon
after, Thisbe tells Cnemo that his stepmother is committing adultery.

O Non satis hoc novercae fuit, alteras in' meé insidias exorsa est. Ancillam habébat
psaltriam? Thisbén nomine non déformem. Hanc subornavit ut s& amore mei captam
fingeret. Ego admodum gaudébam eam ultro iam déferre® quod saepe petenti*
rectisasset®. Quid multa? Noctl ad mé admisi saepius venientem, monui cavéret®
néquando deprehenderétur.

Illa verod 'Si turpe esset,' inquit, 'ancillam et emptitiam in tal loco déprehendi quid illi
faciendum’ quae sé ingenuam feréns®, mortem scit praemium esse huius facinoris?*"

'‘Novercam dicis?' inquam.
'Dico’ inquit illa.

Non crédébam ego. Illa enimvérod aiebat sé déductliram mé in rem praesentem??,
aperté osténstiram mihi hoc novercam facientem, modo!! ego id scelus ulciscerer
praesertim cum proximé!? propter ipsam!3 vapulassem!4.

! jn - here meaning contra

2 Athenian women were expected to be able to play some instruments (Cartwright, 2015). Enslaved
female musicians, however, were often sexualized and considered stereotypically to inhabit the same
space as courtesans.

3 déferre - “to grant”

* petenti - supply mihi

> recisasset = recidsavisset

& monur cavéret —read monui ut cavéret

7 faciendum - supply est

8 ingenuam feréns - “bearing herself as freeborn”, i.e., “being free”

° Athenian law explicitly allowed a husband to kill any other man who had sex with his wife. The right of
a husband to kill an adulterous wife is mentioned by Cato in the 2™ century BCE as a feature of Roman
law. While the Athenian narratives in the novel reflect aspects of Classical and Hellenistic Athens (despite
inconsistencies with the apparent dramatic date of the Egyptian and Ethiopian narratives), Heliodorus
was writing in @ Roman political context centuries later.

10 jn rem praesentem - “to the very spot”, i.e., to catch the stepmother red-handed

Y modo - “swiftly”

12 proximé - “shortly before”

13 jpsam presumably refers to the stepmother

% vapulassem = vapulavissem
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Thisbe -és f.

excito excitare excitavi excitatus
adulter -i m.

intus

suasus —us m.

ensis ensis m.

arripio —ere —ui arreptum

praelticed -ltcere -luxi -luctus

ianua ianuae f.

cubiculum - n.

noverca novercae f.

effringd —ere —frégi —fractus

adultera —ae f.

lectus lecti m.

prosilio —ire —ur (—ivi or —ir)

abicio abicere abiéeci abiectum
paternus —a —um

pollud —ere —ui —utus

obsecro obsecrare obsecravi obsecratus
conturbo conturbare conturbavi conturbatus
haere0 haerére haesl haesus
obmdutésco —ere —mutui

Thisbe -és f.

circumspicio —ere —spexi —spectus
subdtico —ducere —duxi —ductum
€labor elabi elapsus

accurro —ere —curri (—cucurri) —cursus
Démaenete -€s f.

confestim

inicio —ere —ieci —iectum

constringd constringere constrinxi constrictus
exaspero —are —avl —atus

antea

scelestus —a —um

insidior insidiart insidiatus sum
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Thisbe (name)

to stir up, arouse, put into motion
adulterer

within, inside

persuasion

sword

to snatch, seize

to shed light upon, to light the way
door

bedroom

stepmother

to break out or open; crush
an adulteress, a mistress
bed, couch

to leap or spring forth

to throw down/away
paternal

to soil, pollute, stain

to beseech

to disturb, confuse

to stick to, hang on to

to become speechless
Thisbe (name)

to look around (for)

to draw up, raise; remove, take away

to slip away

to run to

Demaenete (name)
immediately

to throw, lay hands on

to restrain

to make worse, make rough
before, formerly

wicked

to ambush



Cnemo goes into his father’s bedroom intending to kill the adulterer. Instead of an
adulterer, however, he finds his father who subdues him.

€ Tertia nocte post veniéns Thisbé excitat me. Adulterum?® patre meo ris profecto intus
esse. Suasu eius ego eénsem arripio, ipsa mihi face praeltcébat. Tum ianuam cubicull
ubi noverca erat vi effringd adulteram cum adultero interfecttrus. Ecce autem non
adulter sed pater € lecto prosilit. Ad pedés meos s€ abiicit, per Deds né occidam
parentem né manus sanguine paterno polluam obsecrat.

Ibi totus ego conturbatus haesi; lingua obmdatuit. Thisbén circumspicio quae se
subdiixerat. Gladius dé manu €lapsus cadit. Quem statim accurréns rapuit DEmaenete
(hoc ndmen novercae erat). Pater ubi sé in thto? videt, mihi confestim mands iniicit,
manus pedésque constringit.

Noverca rem verbis valdé exasperat. 'An non3 antea dixi istum scelestum nobis
insidiart?'

'Dixistl,' inquit ille, 'sed ego tunc non credébam.’

Tum ea mé nocte in vinculis tenuit.

! Adulterum...esse - indirect statement introduced by excitat in the previous sentenced (“Thisbe woke me
[saying that] the adulterer...”)

2 jn tato - “in safety”, “safe”
3 An nén...dixi -“didn't 1...”
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postridié on the following day

produco producere produxi productus to bring forward

liberalis liberalis liberale gentlemanlike

victus victus m. food

€duco —educare —éduavi —éducatum to bring up educate

subsidium subsidi(1) n. help

senectus senecttitis f. old age

repono reponere reposul repositus to put back, save, set aside, stow

antea before, formerly

pulso pulsare pulsavi pulsatus to hit

hert yesterday or here

invado invadere invasl invasum to attack, go in

dedo dedere dedidi deditus to give up, surrender

noverca novercae f. stepmother

quidem moreover

immaturus —a —um untimely

scilicet certainly

commiseratio -onis f. pity, sympathy, a part of an oration
designed to raise passion

simuld simulare simulavi simulatus to pretend, feign, imitate

queréla querélae f. accusation, charge, complaint

accusatio accusationis f. accusation

adiuvo adiuvare aditvi adititum to help, assist, support

facultas facultatis f. ability

scriba —ae m. clerk

atrox terrible, cruel

interrogatio —onis f. questioning, inquiry

urgeo urgere ursi to press

obrud obruere obrur obrutum to bury, cover

barathrum —1 n. an abyss

deicio deicere deieci deictum to throw down, eject

vociferor —atus sum to raise the voice; cry out
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Aristippus gives Cnemo to the Athenian assembly to be tried. Cnemo is found guilty.

{ Postridié prima ltice ad populum prodiicéns! 'Hunc,' ait, 'Athenienses, ego genur?
liberali victl et disciplina éducavi. In ed spem omnem et subsidium? senectiti meae
repositum habuil. Nunc véro pessimam mihi gratiam retulit. Nam antea* uxorem meam
pulsavit, posted me ipsum heri gladio invadéns feré confécit®. Potuissem itre®
supplicium de eo ipse simere’. Sed vestris eum sententiis® dédo.'

Lachrymas addébat noverca me idre quidem sed tamen immatira morte peritirum?,
flendo scilicet commiserationem simulans, sed ré véral® querélam et acciisationem
patris adiuvans. Cum ego ut mihi facultas pro me dicendi fieret, peterem, scriba brevi et
atroce interrogatione mé urgéns 'vénisti ne cum gladio’, inquit, 'ad patrem?'

'Véni, at quomodo audite!’

Némo audire sustinuit sed alil lapidibus mé obruendum, alii in barathrum!! d&iciendum
vociferabantur.

! supply me

2 genur -“1 fathered”

3 spem omnem et subsidium - “all hope of support” (literally “all hope and support”) an example of
hendiadys

4 antea...postea - “first...and then later”

> confécit - “finished me off”

6 Potuissem idre - by rights, I could have”

7 supplicium ... sdmere - “to exact satisfaction” (lit. “to impose a punishment”)

8 sententiis - “to judgements”

% Lacrimas addébat noverca me ... perditurum - supply esse (th indirect statement is introduced by
Demainete’s outburst of feigned grief)

10 re véra —“really”, “in fact”
11 The barathron was a deep pit in Athens into which convicted criminals or their corpses were thrown.
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exclamo exclamare exclamavi exclamatus
0

noverca novercae f.

indico indicere indixi indictus
suspicio suspicionis f.

quidem

septingenti —ae —a; septingentésimus —a —um
capitalis —e

mulctd mulctare mulctavi mulctatus
factio —onis f.

distrah0 —trahere —traxi —tractus
discrep0 discrepare discrepul
impuné

verum —i n.

requiés —€tis or —ei f.

Theagenés -is m.

Chariclea -ae f.

Démaenete -€s f.

deésisto désistere destiti destitus
procrastind —are

Insequor Insequi Insecutus sum
modus modi m.

expono exponere exposul expositus
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to exclaim

0]

stepmother

to proclaim, announce
mistrust

moreover

700; 700th

important, capital, deadly
to punish

faction; band, company
to pull apart, divide

to disagree

with impunity

that which is true; truth
repose, rest
Theagenes (name)
Chariclea (name)
Demaenete (name)

to cease, desist

to delay, procrastinate
to follow after, pursue
measure; manner

to explain



While the jurors all find Cnemo guilty, they disagree on the proper punishment. The
factions that want him executed disagree on the method, so he is exiled. Cnemo breaks
Off the story to urge Theagenes and Chariclea to go to sleep.

n Hic ego exclamare! 'O noverca, propter novercam occidor. Indicta causa? mé noverca
perdit.'

Ibi suspicionis nescid quid ortum est vulgo sed tamen né sic quidem audiébar. Mille et
septingenti me rel capitalis damnabant. Mille exilic mé mulctandum cénsébant. Vicit
horum sententia. Alteri enim qui mé capitis damnabant in factionés distracti dé genere
mortis inter sé discrepabant. Abii itaque in exilium sed non impune hoc noverca tulit.
Vérum dé hoc alias® cum iam bona pars noctis abierit et vobis requie opus sit.”

Coégérunt eum precibus Theagenés et Chariclea né poenam pessimae Démaenétés*
desistendo procrastinaret. Perréxit ergo insecuta hoc modo exponere.

! exclamare - historical infinitive

2 jndicta causd — Cnemo pleads that the accusations against him are fraudulent.
3 alias - “at another time”

* Démaenétés — Greek genitive ending
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primo
Piraeus — m.
Aegina —ae f.

navigo navigare navigavi navigatus
matrueélis -is m.

aliquamdiu

commodus —a —um

viginti; vicésimus —a —um
obambulo —are

lembus = m.
appello —ere —puli —pulsus
aequalis —e

exsilio exsilire exsilui

laetor laetari laetatus sum
Cnémo -0nis m.

interitus interitts m.

explico explicare explicavi explicatus
€icio €icere €iéci éiectus
vehementer

paenitet paenitére paenituit
solitarius —a —um

tristitia —ae or tristities —ei f.
maeror maeroris m.

noverca novercae f.

interea

furiae —arum f.

lamentor lamentari

deésisto désistere destiti destitus
flagitium flagiti(1) n.

expello expellere expuli expulsus
vicis vicis f.

consolor consolart consolatus sum
vicina —ae f.

consolatio —onis f.
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at first

the Piraeus, port of Athens
Aegina, an island in Saronic Gulf
to sail, navigate

a cousin of one's mother
for some time

pleasant

20; 20th

to walk before

pinnace (a type of small boat)
to drive to; bring

equal, of the same age

to spring forth

to rejoice, be glad

Cnemo (name)

death

to untangle; explain

to throw out, expel
vehemently

to make sorry, cause to repent
lonely, solitary

Sorrow

mourning, grief
stepmother

meanwhile

rage

to wail, weep

to cease, desist

scandal

to propel, drive out, expel
turn, change, succession
to comfort, console
neighbor

a consolation, comfort



Cnemo goes into exile on Aegina. Not long after, however, a friend from Athens brings
news of Demainete’s death.

1.4 a “Exilit damnatus,” inquit, “primo in Pyraeum déscendi; postea Aeginam navigavi
ubi cum matruélibus aliquamdiu satis commode vixi; vicésimo di€ post, cum forte ad
mare obambularem vidi lembum appelli, unde esset quaesivi. Ibi medrum aequalium?
quidam exiliéns, ‘laetare Cnéma’, inquit, ‘inimica tua poenas morte dédit.’

Rogavi ut modum quoque interitiis explicaret. Mé namque valdé metuere? né commdani
morte nec sceleribus suis digna periisset.

Inquit igitur, ‘*Cum in exilium &iectus essés vehementer patrem facti sui paenituit3. Unde
rds sése conferéns solitariam agere vitam coepit tristitiae et maeroris plenam. Noverca
interea furils agitari nec a lamentando désistere. Dicébat sé dolére quod propter flagitia
tua expulsus esses sed ré véra a vicem suam doleébat. Veni€bant ad eam consolandi
causae? vicinae sed nillus erat consolationi locus. Vociferabatur diés noctésque, “O
Cnémo, 0 suavissime fili, 6 mi anime!” Illae eam laudare quod, noverca cum esset,
matris animum gereret.

! In Athenian culture, the class of free men was broken up into three primary age groups

2 metuere appears to be in indirect statement introduced by rogaviin the previous sentence
3 Patrem facti sui paenituit - “'your father regretted his actions.”

4 Consolandi causae - “for the purpose of consoling”
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Thisbe -és f. Thisbe (name)

reprehendo reprehendere reprehendi to scold

reprehénsus

commodus —a —um proper

obsequor obsequi obsecttus sum to obey

continuo immediately, continuously

(h)era —ae f. the mistress of a house, mistress, lady
exsequor (exequor) exsequl exsecttus sum to follow, accomplish, persist
immuto —are to change, transform

incendo incendere incendi incensus to set fire to, burn

malum mali n. evil, calamity

anteverto —antevertere —anteverti —anteversumto take a place before, anticipate
alloquor alloqui allocttus to speak to, address

aCccuso accusare accusavi accusatus to accuse

remedium remedii n. cure, remedy

Démaenete -€s f. Demaenete (name)

utinam if only, would that;

Cnémo -0nis m. Cnemo (name)

obrud obruere obrur obrutum to strike down

intereod interire interivi/interil interitus to perish

Verso versare versavi versatus to keep turning

heu alas! oh!

crudélis crudele unfeeling, cruel

primo at first

dénego dénegare to reject

mirus —a —um marvelous, wonderful

prudéns —entis aware, acting deliberately; prudent
aduléscéns aduléscentis young, growing; young person
insistd —ere —stitl to place one’s self in or upon a thing; (w. dat.)
obsequor obsequi obsecttus sum to insist

VErum but indeed

immanis immane huge, monstrous

confestim immediately

conicio —icere —ieci —iectus to throw together, unite collect
tantillum tantilli n. so small

repelld repellere reppuli repulsum to drive back

succurro —currere —curri —cursarum to help
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Demainete blames Thisbe for Cnemo’s exile. Thisbe hatches a plot to pacify Demainete
and protect herself.

B Saepe cum sola esset, Thisbén reprehendébat ut non commode sibi obseciitam!. Non
continudo debuisse imperium herae exequi sed spatium immutando animo relinquere.
Thisbé ipsam ira incénsam et amore ardentem videbat.

Cogitabat, “Mulier perdité amat. Malum mihi dabit. Satius est antevertere quam
anteverti.?” Sic ergo ipsam alloquitur. “Quid mé acciisas, hera? Inveniam huic malo
remedium.”

“At quod esse posset remedium?” ait Démaenéte, “Utinam Cnémo lapidibus obrutus
esset aut alio genere mortis interiisset! Désinerem iam amare. Nunc ille semper ante
oculos mihi versatur. Heu, ctr ful tam cridélis? Primd dénegavit. Quid miri?3 Pridéns
adoléscéns erat. Quid si iterum institissem? Forte obseciitus esset. VErum immanis* ego
quae, cum non statim mihi tamguam Dominae paruit, confestim omnia téla in ipsum
coniéci nec tantillum repulsae aequd animo ferre potul. Sed succurre, charissima
Thisbeg, si Ulla ratione potes.”

1 Supply esse (débuisse is part of the same indirect statement)

2 Satius est antevertere guam anteverti—“it's better to get ahead than be left behind”
3 quid miri - “is it any wonder”

4 Supply eram

37



Cnémo -0nis m.
suburbanus —a —um
exitus exitus m.

Cnemo (name)
located close to the city
departure

(h)era —ae f. the mistress of a house, mistress, lady
psaltria -ae f. a female player on the cithara, lutist
Arsinoé —és f. the other flute player, Thisbe’s friend
fortasse or fortassis perhaps

una together

opportunus —a —um

nanciscor nancisci nanctus (nactus) sum
Démaenete -€s f.

simuld simulare simulavi simulatus
Thisbe -és f.

obtined obtinére obtinui obtentus
clam

intromittd —mittere —misi —missum
cubiculum - n.

latenter

irrep0 (or inreép0) irrépere irrépsi
potus potus m.

hilaris hilare

potior potir1 potitus sum
consentaneus —a —um

quippe

experimentum -1 n.

cupiditas cupiditatis f.

restingud —ere —stinxi —stinctus
Succédo succedere successl successus
adgredior (aggredior) aggredi aggressus sum
maturo maturare maturavi maturatus
commentum - n.

TEledémus -1 m.

quaeso quaesere
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suitable, convenient
to obtain; meet
Demaenete (name)
to imitate, pretend
Thisbe (name)

to possess, obtain, arrange
secretly

to let in, admit
bedroom

secretly, privately
to crawl along, creep in, sneak
drinking

cheerful

to moisten, drench
to obtain

proper, becoming
indeed

a test, experiment
eager desire

to put out

to follow

to approach

to hasten, hurry
plan, stratagem
Teledemus (name)
to beg



Thisbe explains her plan to Demainete.

y Facile esse haec respondet. “"Cnemo putatur,” inquit, “procul in exilio abesse at latet in
domo quadam suburbana. Summo consilio med hoc factum est. SciEbam hunc exitum
fore. Tui, hera, rationem duxi'. Est ipse cum psaltria quadam nomine Arsinoa - si
fortassis eam nosti. Abitlri sunt tna tempus opporttinum nacti in aliquas terras. Interim
illa eum sécum tenet.”

“At quid hoc ad nos?” inquit Demaenéte.

“Simulabo,” respondet Thisbg, “a mé amari Chémonem. Tum facile ab Arsinoa (quippe
huic nota sum) obtinébd ut pro sé noctt? clam ad Cnémonem mé intromittat. Tunc td,
hera, poteris in cubiculum pro mé tanquam Arsinoa latenter irrépere. Quod né sentiat
Cnemo, eum tibi pottu hilaré rigatum reddam. Quo si potita fueris amorem tuum
remissiorem? fore, consentaneum est. Multae quippe primd experimento cupiditatem
suam restinxére?*. Hac si non succédet, alia aggrediémur via. Nunc hoc agamus.”

Placuit consilium; Demainete matdrare’ iussit. Illa sibi Ginius di€l spatic ad commentum
conficiendum opus esse ait. Accédéns itaque ad Arsinoam, “Nostine®,” inquit,
“Teledemum?”

A\Y NOVT. n

“Recipe nos, quaeso, domum tuam. Erit ille mécum hac nocte. Veniet enim ante mé.
Ego tum postquam heram meam dormitum dtxero.”

! rationem...ddxi— the sense is “I've taken this into account on your behalf”
2 noctid = nocte

3 remissiorem — “more relaxed”, “less intense
4 restinxére = restinxérunt

> Supply 7hisbén as the direct object of iussit
6 nostine = novistine

n”
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Thisbé -€és f.
fraus fraudis f.

Aristippus =1 m.
erus — m.
peccatum —i n.
equidem
conscius —a —um
(h)era —ae f.
adultera —ae f.
hoc

prorsus —a —um

reéscisco —sciscere —scivi —scitum
malum mali n.

moechus moechi m.

cubo cubare cubur cubitum

percio —ire —il/ivi —tus

intus

arripio —ere —ripur —reptum
quantusvis quantavis quantumvis
impatiéns —entis

furéns furentis

cubiculum - n.

irrumpo irrumpere irrapi irrumptus
occasio occasionis f.

scelero scelerare sceleravi sceleratus
purgo purgare purgavi purgatus
déprehendd déprehendere deprehendi
déprehensus

adulter —eri m.

extra

verum —i n.

solor —atus sum

suspicio, spexi, spectus
argumentum -1 n.

vespera —ae f.

hortus hortl m.

monumentum monumenti n.
Epicuréus -1 m.
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Thisbe (name)

fraud

Aristippus (name)

an owner, master

fault

indeed

conscious

the mistress of a house, mistress, lady

an unchaste woman; a mistress, adulterer

to this place

straight, direct, straightaway
to get to know

evil, calamity

adulterer

to lie down, recline

to move or rouse greatly, to stir up, excite

within, inside

to seize, to lay hold upon

even though, no matter how much
impatient (+gen.), unable to tolerate
furious, in a rage

bedroom

to burst in

opportunity

to commit a crime

to clean

to catch, seize, understand

adulterer

outside, beyond

that which is true; truth

to console

to behold, to see

proof, evidence, argument
the evening

garden

memorial, monument
follower of Epicureanism



Thisbe then tells Aristippus that Demainete has been unfaithful to him and promises to
show him proof.

0 Sic facta Thisbe, sic fraude composita, ad Aristippum rus currit dicéns, “Venio ad t€,
mi here; ipsa dé peccatd meo confiteor. Statue dé me quod volés. Ego in causa sum cir
perdideris filium. NOn equidem id volui sed tamen conscia fui totius rel. Nam cum
scirem heram adulteram esse ipsa quidem verébar hoc tibi indicare. Nec tamen prorsus
tacére potui ne si ex alio resciscerés ego malum acciperem. Indicavi filid tuo, dixi illa
superiore nocte! moechum cum hera cubare. Ille ra percitus, cum putaret hunc eo ipso
tempore intus esse, subito gladio arreptd quantumvis mé tunc adesse illum negante,
morae impatiens, furenter in cubiculum tuum irrtpit. Caetera ipse scis. Nunc igitur
occasionem poenas dé scelerata sumendi et errorem in filium commissum purgandi
habés. Déprehendes enim ipsam hac nocte cum adulterd id que extra urbem domi
aliénae.”

"SI verum dicis”, respondet Aristippus, "té libertate donabo. Mé haec rés solabitur cui
diti quidem negotium suspectum fuit. Argumenta tamen certa défuérunt. Quid igitur
mihi faciendum est?”

“Expecta usque ad vesperam,” inquit Thisbg, “apud hortum ubi monumentum
Epictréorum est.”

L jlld superiore nocte: "The previous night”; Thisbe explains that she had told Cnemo that the adulterer
had been in the house the night before he burst into Aristippus’ room but that Cnemo had understood
her to mean the adulterer was there at the present time
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Démaenete -€s f.

orno ornare ornavi ornatus

elegans

expedio expedire expedii/expedivi expeditus
promptus -a -um

paululum -1 n.

praestolor praesolari praestolatus

Arsinoé —és f.

SEceédo secédere se€cessl SEcessus
adoléscentulus aduléscentuli m.
verécundus —a —um

militia —ae f.

exercito —exercitare

introduco introducere introduxi introductum
lectus lecti m.

colloco collocare collocavi collocatus
lucerna —ae f.

removeo removere removi remotus

(h)era —ae f.

Cnémo -0nis m.

proximus proximi m.

poto potare potavi potus

Aristippus =1 m.

adulter —eri m.

comprehendo (comprendo) comprehendere
comprehendi comprehensus

introduco introducere introduxi introductum
continuo

cubiculum - n.

inrud —ere —rui

lectus lecti m.

exiguus —a —um

exclamo exclamare exclamavi exclamatus
sceleratus -a -um

repentinus —a —um
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Demaenete (name)

to equip, to get ready, to prepare
nice, delicate

to get ready

ready, quick

a little, a very little, somewhat

to wait for

to withdraw

young man

bashful, modest, shy
military service

to practice; train

to lead in, introduce
bed, couch

to arrange, lace

a lamp, oil-lamp

to move back, remove
the mistress of a house, mistress, lady
Cnemo (name)
neighbor

to drink

Aristippus (name)
adulterer

to unite; seize

to lead in, introduce
immediately, continuously
bedroom

to rush in

bed, couch

small, little

to exclaim, cry out

accursed, criminal, scoundrel
sudden



¢ Ipsa deinde ad Démaenétén curréns, “Ornate,” inquit, “veste Elegantidre. Omnia tibi
iam a me sunt curata et expedita.”

Paret prompté Démaenété. Educitur @ Thisbé ad domum Arsinoés. Paululum praestolari
iub&tur. Ipsa ingrediéns Arsinoam monet. SEcédat!. Aduléscentuld verécundd nec in hac
militia exercitato, locum concédat. Redit, DEmaenétam introductam in lectd collocat,
lucernam removet.

“Iam adducam,” inquit, “tibi, hera, tuum Cnémonem. Ipse in proxima domo potat.”

Mox €gressa, Aristippum in locd constittto reperit. Eum tanquam adulteri comprehendi
causa, huc introducit. Ille continud in cubiculum irruéns, lecto vix ad exiguum ltnae
[imen reperto,

“Iam habeo t€,” exclamat, “scelerata.”

Ibi repentind Thisbé ianua concrepans, “Her effugit,” inquit, “moechus. Etiam atque
etiam? vide, here, né adultera quoque effugiat.”

Ille, “Satis providébo,” inquit, “tened inimicam.”

Comprehénsam itaque in urbem ducttrus abit.

Thisbe -és f. Thisbe (name)

ianua ianuae f. door

concrepo —are concrepul — cause to make noise

hei (interj.), alas! ah! Oh!

effugio effugere efftgi to flee, escape

moechus moechi m. adulterer

erus —1 m. an owner, master

adultera —ae f. an unchaste woman, a mistress, adulterers
effugio effugere efftgi to flee, escape

provideo providére providi provisus to take care of, to see to

1 Read as monet ut secedat et ... concedat

n \

2 Etiam atque etiam - “urgently”, “make sure that 1
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décido —ere —cidi

inhonestus —a —um

déprehendd déprehendere deprehendi
déprehensus

violéns —entis

€volo évolare évolavi évolatus

fossa —ae f.

Académia —ae f.

fériae —arum f.

héros —0is m.

polemarchus -1 m.

concito concitavi concitatus
praeceps praecipitis

deicio deicere deieci deictum
Aristippus =1 m.

postridié

venia veniae f.
quemadmodum or quem ad modum
Athénae Athénarum f.
Cnémo -0nis m.

aequalis —e

Charias, -ae m.

nuntio nuntiare nuntiavi nuntiatus
latro latronis m.

expositio —onis f.

indigeo indigére indigut
profundo —ere —fudi —flsus
Theagenés -is m.

Chariclea -ae f.

oborior —oriri —ortus sum
obrud obruere obrur obrutum
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to fall down; fall
dishonorable; ignominious
to catch, seize, understand

impetuous, violent
to fly away
ditch

the Academy (place or its associated

philosophy)

holiday

demigod; hero

military commander at Athens
to devote, sacrifice

to incite, swift

headfirst, steep

to throw down, eject
Aristippus (name)

on the following day
pardon

in what manner, how
Athens

Cnemo (name)

equal, of the same age
Charias (name)

to announce

robber

a setting forth, explanation
to be in need of, require (+gen.)
to pour forth; pour
Theagenes (name)
Chariclea (name)

to arise, appear

to cover



C Tlla cum vidéret quanta' dé spé per dolum décidisset, quam inhonesto loco
déprehénsa esset, quantum sé manéret & Iegibus supplicium?, subitd dé manibus sénis
violenter évolat et in fossam Académiae (in fériis quas Heroibus polemarchi solébant
dicatam?3) concitato cursi sé praecipitem deéiicit.

Tum Aristippus “Satis,” inquit, “poenae mihi ante |egés dedisti.”

Rem totam postridié ad populum refert. Vix veniam consequitur?, ac nunc
quemadmodum tibi reditum conficiat, laborat. Nisi etiam fallor €grediétur Athénis et
ipse té quaeret.

“Haec mihi,” inquit Cnémo, “ille meus aequalis nomine Charias nuntiavit. Quomodo
autem inter hos sim latronés, id longioris expositionis indiget.” Quae cum dixisset simul
lachrymas profundébat. Simul quoque Theagéni et Charicleae lachrymae obortae donec
multa iam nocte®> somnus e0s obruit.

Y quanta ... quam ... quantum — an example of anaphora

2 “punishment at the hands of the law”

3 “Which was used for the sacrifices the polemarchs make for the Heroes”
* Vix veniam consequitur -“With difficulty he sought pardon”

> donec multa iam nocte —“untill, now that it was late at night”
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